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VERVOER DOOR DE LUCHT 


DE HANGMATMETHODE 


Oehoeboeroe en Salomo, de twee sterke vogels in Dulieus vertellingen, hebben er een 
handje van om Paulus — vaak samen met Pieter — door de lucht te vervoeren. Het 'Klim 
maar op mijn rug, Paulus, dan zijn we zo weer in het grote bos helendal nogal wel zo 
tamelijk,’ klinkt iedere Paulus-liefhebber bekend in de oren. Niet dat Paulus het altijd even 
leuk vindt om hoog door de lucht te vliegen — en Pieter de veldkabouter al helemaal niet! — 
maar alles is beter dan met een heks, een vos of een blurrepiep op je hielen door het open 


veld te moeten rennen. 


Een enkele keer gaat het er bij zo'n luchtreis 
wat ruiger aan toe. Als de tijd krap is heeft Oe- 
hoeboeroe de gewoonte om de boskabouter 
even snel bij zijn broekriem te grijpen en met 
een vaartje de lucht in te tillen. Dat is geen on- 
verdeeld genoegen als je zo klein bent. Maar 
alles is beter dan de al even vaak voorkomen- 
de alternatieven, zoals een onvrijwillige lucht- 
reis per heksenbezem of een totaal oncontro- 
leerbare variant als de boskabouter in de ver- 
halen met de eikelmannetjes door de wind 
wordt meegenomen. Valt er een keer een gro- 
tere afstand te overbruggen, dan moest er een 
andere oplossing worden bedacht om alles en 
iedereen te kunnen meenemen. De beide vo- 
gels zijn wel groot en sterk, maar ook zij heb- 
ben hun beperkingen. 








Gelukkig beschikte hun verteller over veel cre- 
ativiteit, die hij projecteerde op zijn karakters. 
En zo zien we Oehoeboeroe en Salomo in het 
nieuwste boek Het Bretonse beest een hang- 
mat gebruiken om Eucalypta — en later Grego- 
rius en Paulus — over een enorme afstand door 
de lucht te vervoeren. Voor de kijker levert dat 
in dit geval een aantal mooie langgerekte illu- 
straties op. 

Die hangmatmethode was overigens een hele 
stap vooruit, vergeleken bij de luchtreis die 
Paulus zo'n twintig jaar eerder maakte, samen 
met Schipper Makreel. Tijdens dat avontuur 
stelden Oehoeboeroe en Salomo voor om de 
schipper en de boskabouter over zee naar het 
eiland Kikima te vervoeren. Paulus timmerde 
gauw een aantal zitplankjes en daarna maak- 
ten ze alle onderdelen met touw aan elkaar 
vast om het de beide vogels makkelijker te ma- 
ken het geheel de lucht in te krijgen. 

Feitelijk was het de voorloper van de latere 
hangmatconstructie. 


= een uitgave van het Paulus Archief — 


april 2008 








Nog vóór de zomer verschijnen 
twee nieuwe Paulus-titels 


DE RODE REEKS VERVOLGT! 


Een jaar na publicatie van wat het laat- 
ste deel uit de Meulders stripreeks leek 
te zijn, komt de uitgeverij met nieuwe ti- 
tels op de markt. 


In 2007 verscheen het twintigste deel in de 
rode Paulus-reeks van Uitgeverij De Meul- 
der. De reeks werd daarmee voltooid, zo 
was de lezers jarenlang voorgehouden. 

Wat niet iedereen wist, was dat Jean Du- 
lieu van zijn laatste stripserie niet twintig, 
maar drieëntwintig verhalen voor de lande- 
lijke dagbladen produceerde. Een paar jaar 
voordat hij het striptekenen beëindigde 
(omdat hij besloot definitief een punt achter 
de avonturen van zijn boskabouter te zet- 
ten), begon hij de pentekeningen van diver- 
se oudere Paulus-verhalen opnieuw te ma- 
ken en dit keer deed hij dat met balpen. 





Zo verschenen er begin jaren tachtig bij 
Leopold herdrukken met veel vernieuwde 
illustraties van klassiekers als Paulus en 
Wawwa en Paulus en Eucalypta. In dezelf- 
de reeks werden ook drie nieuwe Paulus- 
titels uitgebracht. Het waren bewerkingen 
van de mooiste verhalen uit de lopende 


stripreeks, getiteld Het beest van Ploema- | 
nac, Paulus en de insecten en De tover- | 


hoed. Se 

Om geen problemen te veroorzaken werd 
besloten om deze drie titels in eerste in- 
stantie buiten de rode reeks van De Meul- 
der te houden. Maar toen de stripreeks vor- 


derde en de drie van het stripverhaal afge- | 


zie verder pagina 2 
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YAINDERIDOO 


In de Bouterbode vraag je 
ook om voorbeelden van Pau- 
lus tekeningen die NIET gemaakt 
zijn door Jean Dulieu zelf. Hierbij 
stuur ik een foto van een sepia die ik 
(Yainderidoo) zelf gemaakt heb voor een meisje dat 
gek is op Paulus. Het origineel hangt in haar slaap- 
kamer. Het contact met haar vader ís ontstaan door 
de Paulus website. Als grapje heb ik het gesigneerd 
met ‘Jeen Dulieu’. De paddestoel op de achtergrond 
is ontstaan door een inktvlekje (zonnebrilletje). 
Misschien is het wat voor de enige echte Bouter- 
bode. 
Jeen Eyzenga 
Tijnje 

















BONNEBON 


Na inzien van oude Bouterbodes viel, me je op dat de 
Kris Kras afleveringen achterop redelijk doorlopen, 
maar dat nr 7 uit 1954 van Kris Kras ontbreekt. Zat er 
daar geen aflevering tussen? 


Ook viel me op dat BB 30 en 32 nog steeds over. de 


1e jaargang gaan, terwijl de Se uit Januari 


sterbo is de Boskabouter 
jean Dulieu 









} 16 Het grote luisterboek va GS Audi 
iet grote Luisterboek van … « Audiobo... 
t grote Luisterboek van … _ Audiobo…. 
…  Audiobo.. 
Luisterboek Van … _Audiobo, 








en februarí zijn.… 
Dan kun je toch niet meer 
van de te JAARgang spre- 
| ken? 
[.…] Ten slotte moet ik je van mijn 
_dochter (die helemaal weg is van dat 
kleine mannetje) nog een grapje melden waar- 
mee we haar moeder een tijdje lang aardig gek kre- 
gen: elke keer als die het woord 'Eten!' zegt, roepen 
wij om het hardst: 'Bonnebon'. En ze snapt er heeele- 
maal niets van. 
Rykel de Bruyne 
Halfweg 


Naschrift: Het eerste nummer van Kris Kras ver- 

scheen in april 1954. Vandaar dat de jaargangen van 

het tweewekelijkse tijdschrift altijd van april tot april 
liepen, zoals je ook aan de datering van de eerste 

Paulus-aflevering in Bouterbode #11 kunt zien. 

Kris Kras aflevering 7 stond in Bouterbode 15-en- 
_een-half, een speciale editie ter gelegenheid van de 
_opening van het Nederlands Stripmuseum in Gronin- 
_gen, april 2004. 


| SCHRIJFFOUTEN 


Bij het kopiëren van de Grote Luisterboek CD's naar 
mijn iPod bleek dat er veel fouten zitten ín de titels, 
nummering en schrijffouten. Ook is het voor afspelen 
via een MP3-speler onhandig wanneer de numme- 
ring van de hoofdstukken niet doorloopt (dus van 1 
tot 48 in plaats van zes maal 1 tot en met 6). 
Tenslotte zou het voor het afspelen in iTunes of op 
de iPod/MP3-speler leuk zijn wanneer per hoofdstuk 
een bijpassende illustratie is toegevoegd (zie boven- 
staand voorbeeld). Dit behoeft voor de uitgeverij niet 
tot hogere kosten te leiden en verhoogt het gebruiks- 
plezier en de waarde van de luisterboeken. 


J. van der Kooij 
Hilversum 


Naschrift: Toen het eerste luisterboek van Paulus de 


| boskabouter op de markt verscheen, moest de i-Pod 


nog worden uitgevonden. We zullen uw opmerkin- 
_gen aan de uitgever van het luisterboek doorgeven. 
Interessant om in uw iTunes-lijst de naam van Dulieu 





te zien, samen met Hendrix en Rachmaninov. E 





| Alle brievenschrijvers kregen weer een Paulus-boekenlegger toegestuurd. 




















WEER TWEE NIEUWE PAULUS- 
UITGAVEN 


(vervolg van pag.1) 


leide boeken niet meer herdrukt leken te wor- 
den, kwam de auteur op zijn besluit terug. Zo 
werd de rode stripreeks na het voltooien van 
de geplande twintig titels nieuw leven ingebla- 
zen. In mei verschijnen twee nieuwe uitgaven 
met de titels Het Bretonse beest (deel 21) en 
Het hoedenfeest (deel 22). Ze zijn herkenbaar 
aan de langwerpige uitvoering en Rudy Vroo- 
man stond wederom garant voor een fraai om- 
slagontwerp. 


In Het Bretonse beest krijg Paulus het aan de 
stok met een heksenbezem en raakt daarbij 
ver weg van zijn vertrouwde grote bos. Hij 
komt uiteindelijk in Bretanje terecht, op een 
rotsachtige kust, waar hij binnen de kortste 
keren een ontmoeting heeft met 'het beest’. 
Nou heeft Paulus voor heel wat hete vuurtjes 
gestaan in zijn leven, maar grote en allesver- 
slindende monsters bezorgen hem toch wel 
bibberknietjes. Met de moed der wanhoop 
weet hij het beest te paaien en onder controle 
te houden, tot zijn vrienden hem eindelijk we- 
ten te bereiken. Samen zorgen die er voor dat 
Paulus weer terug kan reizen naar zijn eigen, 
veilige boom. 


Het hoedenfeest is een typische Dulieu-vertel- 
ling. Er zwerven in dat verhaal heel wat gelijk- 
uitziende hoeden door het grote bos, maar 
slechts één daarvan is een toverhoed. Nou, 
zoek dat maar eens uit! De hele bosgemeen- 
schap, inclusief Eucalypta en Gregorius, is er 
druk mee. De hoeden worden driftig geruild en 
verwisseld en als iedereen eindelijk de hoed 
heeft die hij hebben wil, steekt er een stevige 
wind op die alles weer volledig in de war stuurt! 
Uiteindelijk weet ook de lezer niet meer pre- 
cies wie dé hoed en dus de macht heeft… 


Deel 21 - Het Bretonse beest 
ISBN 978 90 6447 028 8 

Deel 22 - Het hoedenfeest 
ISBN 978 90 6447 029 5 
Uitgeverij De Meulder, Assen 
€ 14,90 per deel 
www.demeulder.nl 
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‘Proost,’ zei Paulus 


CHINEZEN ETEN GEEN ZAKDOEKEN! 


MIKMOKKERS ZIJN GEWOON CHINESE 
BERGBOUTERS 


De avonturen van Paulus de boskabouter in Het Vrije Volk begonnen als lieve dieren- 
verhalen over de problemen van konijnen, eekhoorns en eendjes, met daartegenover de 
streken van een vos en de dreiging van lastige wespen. Gaandeweg werden de verhalen 
fantasierijker en toen de heks Eucalypta eenmaal was geïntroduceerd, beschikte Dulieu 
niet alleen over een betere balans tussen goed en kwaad, maar maakte hij ook frequent 
gebruik van haar tovermogelijkheden. Vooral haar óntovermogelijkheden - het mislukken 
van veel toverpogingen - verschafte hem ongekende mogelijkheden. 





Veel meer dan zijn latere geïllustreerde boe- 
ken stond de strip van Paulus vol van vreemde 
gekkigheid. De tovenaar Kalebassus lachte 
een heel leger oormuizen bij elkaar en Euca- 
lypta toverde haar beide benen weg om er 
daarna vijf andere voor in de plaats te krijgen. 





Dat soort dingen. Dulieu kreeg wekelijks vele 
enthousiaste brieven van kinderen, maar toen 
hij in 1955 een aantal Chinezen introduceerde 
werd dat niet gewaardeerd. Deze kabouter- 
chineesjes stelden zich met een diepe buiging 
aan Paulus voor als Ha Tsjie (‘Proost,' zei Pau- 
lus), Ha Tsjoe (Paulus keek er wel even raar 
van op, maar hij 
zei toch maar 


gauw weer: 
‘Proost!") en 
Tsjing Boem 


(Wel, wel,’ zei 
Paulus, ‘die is 
nog het meest 
verkouden van 
de drie). Om 
ze ter wille te 
zijn haalde hij 
direct een drie- 
tal schone zak- 
doeken uit zijn 


boom, maar al snel bleken de cultuurverschil- 
len wel erg groot. Het drietal bekeek de zak- 
doeken van alle kanten, nam er een flinke hap 
uit en begon te kauwen. Op de tekeningen was 
te zien hoe een van hen het laatste stukje zak- 
doek als een haring in zijn keel liet glijden… 
Waar de dolle avonturen van 
Paulus altijd voor hilariteit had- 
den gezorgd, ging het dit keer 
mis. Kort na publicatie van de 
zakdoekscène kwam er bij de 
redactie van de Amsterdamse 
editie van Het Vrije Volk een 
brief binnen, ondertekend door 
zes Chinese inwoners van Rot- 
terdam. 

‘Mogen wij zo vrij zijn op te mer- 
ken, dat wij uw 'Paulusstrip' van 
méér dan inferieur gehalte vin- 
den?’ was de eerste zin. Daar- 
op volgde onbegrip voor het feit 
dat ‘een krant die zichzelf 
respecteert’ zoiets in zijn ko- 
lommen durfde af te drukken. ‘Chinezen wor- 
den gedoodverfd als dom (ze eten zakdoeken) 
en hebben een vrij aardige serie ondeugden, 
alsmede een repertoire van onzinnige woor- 
den,’ was hun verwijt. 

De redactie publiceerde de brief direct en be- 
riep zich in een nawoord op Westerse sprook- 
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Paulus anti-Chinees? 


Uw Paulus-strip vinden wij van 
minder dan inferieur gehalte. We be- 
grijpen gewoon niet, dat een krant 
die zich zelf respecteert zoiets durft 
af te drukken. 

‘De Ghinezen in die strip zijn dom, 
ze eten zakdoeken, ze hebben. een 
vrij aardige serie ondeugden, een 
repertoire van onzinnige woorden. 
Ook al gaat het hier zgn. om kabou- 
ters, bij kinderen en volwassenen zal 
ér iets blijven hangen van die „dom- 
mè Chinezen”. 

‚… Hoe zoudt u het vinden als wij in 
China eens éen dergelijke strip gin- 
gn publiceren over de Hollanders? 
en zou hier verontwaardigd zijn, 
‚het zou een politieke bekladding zijn, 
… Maakt u zich niet ongerust: wij 
"guilen ons niet verlagen tot dergelijk 
minderwaardig geschrijf, 

Gelukkig, dat wij toevallig die strip 
wel eens volgen voor de kinderen. 
Hún durven wij echter. zoiets niet 


meer voor te lezen. ‚ 
Wa slim Mii Aat rra maan hlonlra 





jes, waarin China van oudsher het geheim- 
zinnige, onbekende, fantastische rijk is waar 
de meest wonderlijke dingen gebeuren. 'Geen 
weldenkende Europeaan zal dit fantasie-rijk, 
dat een autonoom bestaan leidt in de wereld 
van het kinderverhaal, verwarren met het wer- 
kelijke China,’ aldus de krant. 

Prompt volgde een tweede, veel langere brief, 
waarin de Chinese gemeenschap stelde '[…] 
dat U Uw lezers een beetje overschat, want de 
meest rare verhalen leven er nog onder de ar- 
beiders' Vervolgens werd Sinterklaas er bij 
gehaald (‘waar ook zogenaamd geen kind in 
gelooft’) en de totale onwetendheid van Ne- 
derlanders als het gaat om achtergronden van 
sommige allochtone bevolkingsgroepen (al 
gebruikt men dat woord in die tijd nog niet). 
De brieven hadden geen gevolgen voor de 
Paulus-strip in de krant, maar bleven Dulieu 
wel bij. En toen het vele jaren later tot een be- 
werking van zijn eerste stripperiode kwam, 
werden de Chinese kabouters dan ook prompt 
omgedoopt tot mikmokkers. 

Waar Paulus in 1955 nog aan het aapje Pam 
naar de herkomst van ‘die Chinezen! vroeg 
(‘Dat ik niet weten,’ zei Pam), liet Dulieu hem in 
de bewerkte versie vragen wat het voor man- 
netjes waren. 'Dat zijn mikmokkers,' zei Pam, 
‘ze leven in de bergen van China.’ 

Probleem opgelost! 
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Een telmachine voor Paulus! 


„Paulus,” sprak professor Punt met een trots gezicht, „dit heb ik nu voor jou gemaakt! Je zult er ongetwijfeld heel 
veel gemak van hebben! Als je er eenmaal aan gewend bent, zal je niet begrijpen hoe je er ooit buiten hebt gekund!” 
Paulus schrok van deze toespraak! „Alweer een uitvinding,” dacht hij, „waar moet ik dat ding laten?” „Ik ben er 
natuurlijk erg blij mee,” zei hij tegen de professor, „maar wat moet ik er eigenlijk mee doen?” „Het is een erwten- 
tel-machine!” sprak de geleerde waardig. „Ik zal je meteen laten zien hoe hij werkt. Het gaat hier om: Als jij erw- 
tensoep wilt koken en je hebt voor die erwtensoep bijvoorbeeld honderd erwten nodig, dan hoef je die erwten voortaan 
niet meer te tellen, want dat doet de machine voor je.” „Ik tel nooit erwten,” zei Paulus bedeesd, „ik weeg ze al- 
tijd.” De professor wierp hem een verontwaardigde blik toe en vervolgde onverstoorbaar: „Kijk Paulus, je neemt 
een zakje met honderd erwten. Die erwten laat je in deze trechter vallen. Liefst één voor één. Vervolgens draai je 
aan dit handeltje. Je hoort dan allemaal vreemde geluiden, die zijn van de blaasbalg. Nu hoef je niets anders meer 
te doen dan rustig te blijven draaien. Tegelijkertijd pak je potlood en papier en let goed op dat slangetje daar. Het 
duurt geruime tijd voor de erwten eruit komen, want ze moeten een hele reis maken, die ik je nu niet zal beschrijven, 
want dat wordt te ingewikkeld. Als er een erwt uit het slangetje komt, zet je een streepje op het papier. Bij de tweede 
erwt weer een streepje enzovoort, enzovoort! Wanneer alle erwten door de tel-machine zijn gegaan, tel je de streep- 
jes bij elkaar op. Dat moeten er dan honderd zijn. Meteen levert dat het bewijs dat de machine buitengewoon nauw- 
keurig werkt, ik mag wel zeggen: feilloos, als de vogels tenminste van de erwten afblijven. Zoals je ziet, Paulus, het 
geheel is zeer simpel te bedienen en het is onontbeerlijk in iedere keuken!” „Ja,” zei Paulus, „dat geloof ik nu ook 
wel. Maar — eh — professor —, waarom — eh — houdt u die kostbare machine niet zelf?” „Daar heb ik ook aan 
gedacht,” gaf de professor toe” om je de waarheid te zeggen, doe ik er node afstand van. Maar de kwestie is dat 
ik niet van erwtensoep houd. Daarom zal ik proberen voor mezelf een dergelijke machine te maken, maar dan voor 
bruine bonen, want daar ben ik dol op!” : 


> 








